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TEXT IN MODELING THE LANGUAGE
CONSCIOUSNESS
OF FOREIGN STUDENTS

Abstract. The article considers the text as the main tool in the
process of learning the Ukrainian language for foreign students. The text
helps not only in learning the foreign language, but also in learning the
mentality and the formation of intercultural competence. That is why the
initial postulate of the theory of linguistics in Ukraine is the focus on the
study of Ukrainian culture in the process of learning the language through
various media and sources of national and cultural information, for
example, through the text. For this purpose, texts and tasks for them have
been developed, which will later be included in the educational and
methodological development intended for foreigners studying the Ukrainian
language. The article presents a classification of tasks that accompany the
texts by stages of their implementation and examples of such tasks for the
rapid study of Ukrainian as a foreign language. The main task of a teacher
of Ukrainian as a foreign language is to make the most of the material of
the textbook for the development of grammar and language skills and
abilities of students, because they need to encourage them to express
themselves and prepare for natural communication. The purpose of training
always determines the choice of methods. For foreigners studying the
Ukrainian language, the motivation is mainly constructive communication
with  Ukrainian-speakers, official correspondence in the Ukrainian
language, i.e. professional activity. And in this aspect, the creative
approach to working with the text is an effective solution to educational
problems, which is based on the analysis of the relationship between
language and speech, speech and thinking, thinking and communication.
Therefore, the article presents a practical part of working with the text to
learn the Ukrainian language. The textbook for learning Ukrainian as a
foreign language is not only a means of teaching foreign students to read in
Ukrainian, but also a great opportunity to form and develop their speaking,
listening and writing skills, so in the arsenal of every teacher of Ukrainian
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as a foreign language should be different texts which correspond to the
cultural theme as well as the interests and abilities of students.

Keywords: text, language consciousness, study of the Ukrainian
language as a foreign language, original text, adapted text, types of text
tasks.
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TEKCT Y MOJEJIIOBAHHI MOBHOI CBIZJIOMOCTI
CTYAEHTIB-IHO3EMIIIB

Anomauin. Y cmammi posenanymo mekcm 5K OCHOGHUU 3dciO Y
npoyeci HAGUamHs YKPAIHCbKOI MOGU 05 iHO3eMHux cmyoenmie. Texcm
donomazae He nuuie y BUGUEHHI MOBU [HUL020 HAPOOY, a U Y NI3HAHHI
MEHMANbHOCMi Mma opMYSanHi MIJCKYIbMYPHOI KoMnemenyii, 30kpema y
dopmysanni moguoi ceioomocmi. Came momy, SUXIOHUM NOCHMYIAMOM
meopii niHegoKpaino3Hagcmea 6 VYkpaiui € opiemmayis Ha GuUEUEHHs
VKPAIHCLKOI KYIbmypu 8 Npoyeci HAGYaHHs MOBI Yepe3 Pi3HOMAHIMHI HOCI
ma Ooicepena HAYIOHANbHO-KYIbMYPHOI IH@opmayii, Hanpuxkiad, uepes
mekcm / koumexcm. [[na ybo2o po3pobieno mexcmu ma 3a80auHs 00 HUX,
AKI 8 nooanbuiomy 66IOYMb Y  HABYANbHO-MEMOOUUHY pPO3POOKY,
npusHauery 0s iHO3eMyis, AKI 6UHUAIOMb VKPAIHCLKY MO08Y. Y cmammi
PO321A0AEMBCA NTH2BOKPATHO3HABUULL ACHEKM 00 8UBYEHHS MeKCmY, NOOAHO
Karacugixayito 3a60ams, AKi CYNPOBOONCYIOMb MEKCmu, 3a emanamu ix
BUKOHAHHA Ma 3PA3KU MAKUX 3A80aHb 05 WEUOKO20 8UBHEHHS YKPAIHCbKOI
Mmosu ax inozemnoi. OcHo8He 3a80aHHA BUKIA0AYA VKPAIHCLKOI MOBU SIK
iHO3eMHOI noNA2AE 8 MOMY, WO0D MAKCUMAILHO BUKOpUCIAMU Mamepiai
HABUANLHO20 MEKCMY OAsi PO3GUMKY 2PAMAMUYHUX MA CMULICIUYHUX
HasU4woK [ YMiHb CcmyOeHmis, aoddice  ROMPIOHO CHOHYKamu iX 00
BUCTOGIEHH MA NI020MOBKU 00 NPUPOOHO20 CRIIKY8aHHA. [ iHO3emyis,
AKI  BUBYAIOMb  VKPAIHCLKY — MO8y,  NEPeadsCHO  0dE  MOMUBAYIIO
KOHCMPYKMUGHA KOMYHIKAYis 3 YKPAiHOMOSHUMU HOCisMU, o@iyiline
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JIUCMYBAHHA VKPAIHCLKOIO MO80H, mobmo npogheciiina OisibHicmb, a
maxoxc opmMy8aHHs MOBHOI c8i0OMOCMi ma MOBHOI KomnemeHyii. B
yboMy acnekmi meopuuii nioxio 6 podoomi 3 meKcmom € egeKmusHuM
PIWEeHHAM — HAGUANbHUX — 3A60aHb,  SIKe  IPYHMYEMbCS  HA  AHANI3E
CNi6GIOHOWIEHHSL MOBU | MOGIEHHS, MOGIEHHS | MUCICHHS, MUCIEHHA |
xkomyHikayii. Tomy y cmammi nodana npakmuyHa 4acmuHa pobomu 3
meKkcmom OJisl 8UBUeHHs. YKpaincokoi mosu. Hasuanenuii mexcm, omoice,
npu BUBYEHHI YKPAIHCLKOI MOGU SIK IHO3eMHOL 51811€ CO00I0 He MINbKU 3aCi0
HABUAHHA [HO3EMHUX CMYOEHMI8 YUMAHHS YKPAIHCLKOI MO060I0, ane i
MOHCIUGICME OISl (POPMYBAHHA [ PO3BUMKY ) HUX HABUYOK 2080DIHHA,
ayoilo8aHHsL MA NUCbMA, PENnPe3eHMOBAHO DISHOMAHIMHUMU MeKCAaMu
pi3Hoi memamuku 018 (OPMYBAHHA MOBHOI Cc8I0OMOCMI CMYOeHmig-
iHO3emyis.

Knrwuosi cnosa: mexcm, mosHa cgioomicmo, 8U8UeHHSA YKPAIHCbKOL
MOBU  AIK  IHO3EMHOI, JIHSBOKPAIHO3HABCMBO, OPUSIHANLHUL — MEKCM,
adanmoganull mexcm, 8UOU MeKCmoBUX 3a60aHb.

Ingpopmauin npo aemopa: 3nomnux-Llacina Onvea Onexcanopiena
— kanouoam Ginonoziunux Hayk, doyenm, Kuigcokuil iHcmumym Mmy3uxu
imeni P.M. I'niepa, acucmenm xageopu yKpaincokoi ma pociticbkoi Mo sk
iHosemuux; Incmumym ¢hinonoeii; Kuiscokuul HayioHanbHUull yHigepcumem
imeni Tapaca Lllesuenxa.

Enexmponna adpeca: ozlotnik@bigmir.net

3nomuux-Illazuna O.0.
ORCID ID: 0000-0003-4367-7532

TEKCT B MOAEJINPOBAHUMU SA3BIKOBOI'O
CO3HAHUA
CTYJAEHTOB-UHOCTPAHIIEB

Annomayusa. B cmamve paccmompen mexcm KAk OCHOGHOE
cpedcmeo 6 npoyecce 0OVueHUs YKPAUHCKOMY SA3bIKY OAsl UHOCHPAHHBIX
cmydenmog. Texcm nomozaem He MONbKO 6 U3VYEHUU A3bIKA OPY2020
Hapoda, HO U 6 NO3HAHUU MEHMAIbHOCMU U  DOPMUPOSAHUU
MEJNCKYIbMYPHOU — Komnemenyuu.  MMeHHo — NOIMOMY,  UCXOOHbIM
HOCMYIamoM —meopuu  IUHSBOCMpaHosedenus 6 Ykpaune sensemcs
OpueHmayusi Ha uzyueHue YKPAuHCKOU KyIbmypwl 6 npoyecce 00yueHus.
A3bIKY Yepes pasiuinble HOCUmenu U UCMOYHUKY HAYUOHANLHO-KYIbMYPHOU
ungopmayuu, Hanpumep, yepes mexcm. [l 3mo20 pazpadomarsvl mexcmol
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U 3a0amus K HUM, Komopsie 8 OdlbHeliulemM 80oudym 6 yueOHO-
Memooudeckyro  paspabomky, NpPeOHA3HAYeHHYI0 Ol  UHOCMPAHyes,
usyHaOWux yYKpauHckui ssvik. B cmamve npedcmasnena kiaccuguxayus
3a0ay, KOmopbvle CoOnposoIHCOAOM MeKCmbl, NO IMANAM UX GbINOIHEHU U
06pasyvl maxux 3a0ay Ona OblICMpo20 U3VUeHUs YKPAUHCKO20 A3bIKA KAK
unocmpannozo. OcHosHAA 3a0aya NPenodasames YKpauncKkoz20 A3biKa Kax
UHOCMPAHHO20 3aKNIOUAETNCS 6 THOM, YMOObl MAKCUMATLHO UCNONb308AMb
Mamepuan yuebHo20 mexcma 015 pa3gumus spamMMamuyeckux U peuegulx
HAaBbIKOG U YMEHUU CMYOeHmos, 6e0b HYJICHO nooyoums ux K
BbICKA3bIBAHUIO U  NOO20MOGKU K ecmecmeeHHomy obujenuto. Lleas
oOyueHus 6cez0a onpedensem 6vl00p Memooos. [lua uHocmpauyes,
UYHAIOWUX — YKPAUHCKULL ~ A3bIK, 8 OCHOBHOM  Odem  MOMUBAYUIO
KOHCMPYKMUSHOE 00ujeHue ¢ YKpauHOA3bIYHbIMU, OPUYUATbHASL NepenucKa
HA YKPAUHCKOM A3bIKe, Mo ecmb npogeccuonanvhas deamenvHocms. H 6
9MOM acnekme MEOPHUECKUll NO0Xo0 6 pabome ¢ MEKCMOM AGNACMCS
apdexmusnvim  peulenuem yueOHuIX 3a0ay, OCHOBAHHLIX HA AHATU3e
COOMHOWIeHUY A3bIKA U peyu, peuu U MbIUIeHUs, MbluaeHus U
Kommynuxayuu. Ilosmomy 6 cmamve npeocmagiena npakmuyeckas 4acmy
pabomvl ¢ meKcmom 05 U3yUeHUs YKPAUHCKO20 A3biKd. YueOnuvlil mexcm
npu  u3yyenuu YKPAuHcKoz2o A3bIKA KAK UHOCPAHHO20 Npedcmagiiem
€000l He MOAbKO cpedcm8o 00yYeHUsT UHOCMPAHHBIX CHYOEHMO08 YmeHUs
HA  YKPAUHCKOM  A3blKe, HO U HNPEKPACHYIO  BO3MOJICHOCHL — Oilfl
Gopmuposanusi u pazeumusi y HUX HAGbIKOG 2060PEHUS, aAYOUPOBAHUS U
nUCbMd, NOIMOMY 8 apCeHane Kaxicoozo Npenooasamens YKPAUHCKO20
A3bIKA KAK UHOCMPAHHOZ0 OOJNJNCHbL OblMb PA3ZHOOOPA3HbIE MEKCMmbl |
KOmMOopble COOMBEMCMBYIOm KyAbMYpHOU memamuxe, a makice UHmepecam
U CHOCOOHOCMAM CIMYOEHMOS8.

Kniouesvie cnosa: mexcm, uzyuenue YKpAUHCKO20 SI3bIKA KAK
UHOCMPAHHOZO, JUH280CMpanosedenue, OpUCUHANLHDLLL mexcm,
aoanmuposanHvlll Mexcm, 8U0bl MEKCMOB8bIX 3A0aHUlL.

Hugopmayua 06 aemope: 3nomnux Onvea Anexcanoposna —
Kanouoam @puaonocudeckux Hayk, ooyenm, Kueeckuil uncmumym My3viKu
um. P.M. Tnuepa; accucmenm xagedpvl YKpauncko2o u pycckozo A3biKd
Kak unocmpannoz2o, Hucmumym ¢unonoeuu; Kuesckuii HayuouanvbHulll
yuueepcumem umenu Tapaca Illesuenko.

Dnexmponnwtii adpec: ozlotnik@bigmir.net

Due to the socio-political events of recent years, Ukraine has
attracted the attention of many countries around the world, and
interest in the Ukrainian language and those who want to study it is
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constantly growing. Accordingly, the number of foreign students in
Ukrainian educational institutions is increasing every year. In order
to ensure a high-quality approach to the communicative foundations
of learning the Ukrainian language, it is important to develop
appropriate methodological developments in teaching Ukrainian as a
foreign language. Obviously, this is also due to the formation of the
language consciousness of foreigners, which is implemented in the
"temporary search for the concept of language consciousness with
the help of associations (associative field) and the influence of
various linguistic cultures on mass consciousness” [11, p. 29].

A very important point in learning a foreign language is to study
the historical and cultural facts of the country, as well as its elements
of social reality, any manifestations of relations between native
speakers. It is appropriate to speak about the language and language
consciousness of A. Turkevich, who notes that language is the main
feature of the nation, expresses the culture of the people who speak
it, that is, the national culture. Therefore, it is necessary to teach a
language as a foreign language not only as a new code, a new way of
expressing thoughts, but also as a source of evidence about the
culture of the people whose language a student is learning. An
important prerequisite for effective language teaching is the need to
quickly introduce the student to cultural processes, without which it
is impossible to adequately perceive information in the language
being studied [7, p. 277].

In the context of Ukrainian linguomethodics, a lot of
research, scientific and methodological work was carried out within
the framework of Linguo-Foreign Studies. The issue of cultural
orientation of training has become particularly acute. This interest is
motivated by the relevance due to the change in the approach to
learning foreign languages. These objective factors, of course, led to
a rethinking of the linguistic and Foreign Studies aspect in teaching
Ukrainian as a foreign language.

It is common knowledge that linguocultural studies include
the study of language personality, the linguistic picture of the world
and language consciousness, which is associated with the works of
E. Vereshchagin, V. Kostomarov, A. Taranenko, A. Vezhbitskaya,
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S. Ermolenko etc., who actively popularized the term "linguocultural
studies” in the Slavic scientific space. According to R. Mignard-
Beloruchev and O. Oberemko, this is how they translated the French
term "language and civilization" (langue et civilization). It should
also be noted that Linguistics has different denominations in
different countries. This indicates a very wide range of issues related
to the interaction of language and culture, as well as the presence of
national specifics in their consideration. So in Germany it is cultural
studies (kulturkunde), in the USA - language and territory
(Language and area), in the UK — linguocultural studies
(linguocultural studies).

We emphasize that E. Vereshchagin and V. Kostomarov
considered linguocultural studies as the dominant aspect of teaching
a language to foreigners, in which, in order to ensure the
communicativeness of learning and to solve educational and
humanistic problems, the accumulative function of the language is
implemented and the addressee is acculturated, and the teaching
method has a philological nature — familiarization is carried out
through the mediation of the language and in the process of its study
[9, p. 232]. Important here is the cognitive nature of language, which
implies the knowledge of language by its communicants [11, p. 21].
For learning Ukrainian as a foreign language, this aspect is especially
relevant, because it involves foreigners learning a non-native
language through knowledge of its Basic Rules and norms,
phraseology, verbalized cultural codes, etc.

The regional orientation of teaching the Ukrainian language
as a foreign language provides not only for rapid assimilation of the
language, but also for foreign students to study information about the
phenomena of Ukrainian culture. Studying texts as models of
language consciousness, it is important to emphasize the initial
postulate of the theory of linguocultural studies in Ukraine, which is
aimed at orienting the study of Ukrainian culture in the process of
teaching the language through various native speakers and sources of
national and cultural information.

The text as one of the sources of national and cultural
information is considered in our article, the purpose of which is to
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develop and analyze sample texts for learning Ukrainian as a foreign
language, as well as to systematize the tasks developed for each of
these texts. It should be noted that we paid attention not only to the
structure of the text, its subject matter and style characteristics when
using them in the learning process of foreign students, but more
broadly — to the selection of such texts that should help in modeling
the speech consciousness of foreign communicants.

In his works, F. Bacevich gives a very clear definition of the
term text (in the communicative aspect). He claims that the text is "a
phenomenon of linguistic and non-linguistic reality — a complex
phenomenon that, in addition to being involved in communication,
helps to store and transmit information in space and time, records the
life of individuals, is a product of a specific historical era, a form of
cultural existence, a reflection of certain socio-cultural traditions™ [1,
p. 146]. The study of the text from the point of view of speech
intellectualization is considered by L. Shevchenko, in the historical
and stylistic aspect — by G. Shevchenko, in the triad of concepts
"society-culture-language personality" — T. Radzievskaya, in the
medialinvgistic context — D. Sizonov etc.

A text that solves certain methodological problems is called
educational (which is traditionally considered in linguomethodics as
the main element in communicative learning). It is not only a means
of mastering new language material, but also a means of mastering
all types of speech activity. According to our observations, an
educational text aimed at learning the language by foreigners must
meet the following requirements:

» readability;

» professional orientation;

» compliance with students' language and background
knowledge;

» informative content and compliance with students'
interests.

The main task of a teacher of Ukrainian as a foreign
language is to maximize the use of the material of the educational
text for the development of grammatical and language skills and
abilities of students, because it is necessary to encourage them to
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express and prepare for natural communication. First of all, the
teacher should carefully analyze the text in terms of its potential
opportunities for entering the situation of natural communication and
the lexical and grammatical material presented in it, which is
necessary for the design of a speech expression.

The text can include both morphological and syntactic,
lexical-grammatical and stylistic constructions, as well as elements
of monologue and dialogic speech. It should be noted that the style
characteristics of the text play a key role in educational activities (for
an indication of the style characteristics of texts, see the works of
leading stylists S. Ermolenko, L. Shevchenko, L. Matsko etc.). Of
course, all these functions cannot be presented together in one text,
so it is important that the text corresponds to the purpose and
objectives of training, that is, it must be appropriate and motivated in
educational activities. The need for the text to correspond to the
language phenomena being studied means that language learning
begins on the basis of specially created texts. Gradually, it is
necessary to move from educational to adapted, and then to original
texts, but the requirement of text orientation to a certain language
material remains all the time of the initial and main stages in
educational activities. That is why it is possible to trace the sequence
of presentation of texts to foreign students: adapted texts that form
basic skills and unadapted texts of various genres that teach
understanding by ear [3, p. 129].

We also consider it important to teach media literacy to
foreign students. Thus, the flow of texts in the media that teachers
can work with in the student audience is a representative of the mass
consciousness of Ukrainians, and therefore they can become an
object for foreign students to analyze Ukrainian realities (see
research on positive / negative / neutral media contexts manipulated
by Ukrainian media and ways to solve these problems by recipients
[12]).

To learn Ukrainian as a foreign language, teachers often use
country-specific texts. The selection of texts of this nature is carried
out according to certain criteria, namely:
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» authenticity (produced in the environment where the
language is being studied);

» country studies saturation (the amount of linguistic and

Foreign Studies information in the text);

relevance (up-to-date and up-to-date informative

content for the student);

> typicality (systematic reproduction in typical

communicative situations) [2].

Cultural texts play a significant role in the methodology of
teaching Ukrainian as a foreign language, because the purpose of
teaching foreign students is not only to learn the language, but also to
study the Ukrainian reality, the opportunity to better understand the
mentality and sociological aspect of the country whose language is
being studied. It is for this purpose that texts and tasks for them have
been developed, which will later be included in the educational and
methodological development intended for foreigners studying the
Ukrainian language.

The subject of the texts concerns the city of Kyiv and its
main monuments of culture, architecture, places of recreation and
leisure. Total number of created texts is 7.

Tasks in stylistic linguoanalysis, grammar, and word
formation are provided for each text. The latest tasks are creative,
allowing you to comprehensively assess students and their
knowledge of the language. Some of the tasks involve working with
students' coherent speech, which also allows them to assess their
level of proficiency in the Ukrainian language in various areas of
public communication. At the beginning of each text, a dictionary is
provided — a minimum of new words and phrases that take into
account their semantics and evaluation in contexts.

The relevance of creating texts is called by the opportunity to
study the Ukrainian language while getting acquainted with country
studies texts and materials for them, because thematic blocks of local
lore contribute to the acculturation of foreign students in the process
of getting acquainted not only with the historical and geographical
features of the country of residence and study, but also, equally, with

Y
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the linguistic and cultural features of the spiritual and material
culture created by the nation.

To analyze the created texts, it is necessary to consider their
topics in more detail, and systematize the tasks developed for each
text. As noted earlier, seven texts have been created, the subject of
which helps to get acquainted in detail with the sights of the capital
of Ukraine, namely:

» The heart of our country. After reading this text, we can
learn not only about the creation of the Ukrainian
capital, but also get acquainted with the rich
infrastructure of Kyiv.

» From Yar to the main street of Kyiv. The theme of the
second text is devoted to Khreshchatyk, or rather its
creation and history from ancient times to the present.

» Nature and technology. This text deals with
Vladimirskaya Gorka and transport, which not only
connects the two parts of the city, but is also an
architectural monument-the funicular.

» Andreevsky descent-Street-museum. On the topic of
this text, it is already clear that it is dedicated to the
street, each corner of which has its own rich history.

» The oldest street in Kyiv. This text will reveal the
history and highlights of Vladimirskaya Street.

» The legendary Sofiyevskaya square. The text is
dedicated to a square with a rich history, which is now
the site of all cultural events.

» A gem of architecture. The text will focus on the
building of one of the best theaters of our time — the
National Opera House [5; 6].

These texts are accompanied by visual materials in the form
of drawings, and will help not only in learning the language, but also
encourage the study of our culture and will become a guide for every
foreigner in learning about our capital.

Each of these texts also helps in learning grammar, because
they have their own grammatical features. For example, the text
"heart of our country" uses different degrees of comparison, which
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helps a foreign student to easily assimilate them, and the text
"Andreevsky descent — Street-museum™ is full of possessive
adjectives, which helps a foreigner to understand their education.
Therefore, before reading the text, students should be introduced to
new lexical units, grammatical and syntactic phenomena that occur
in it. Then the text will help you understand and assimilate all the
new material.

To improve the performance of language learning, texts need
to be read several times. The purpose of the first reading of the text is
for students to understand it. It is very effective to read the text
simultaneously by the teacher (aloud) and students (to themselves),
because this is how foreign students hear the correct pronunciation
and expressive intonation. The next reading takes place in the next
lesson, after careful familiarization with the text at home, which
serves as an awareness of what is read when reading aloud in Turn
[4, p. 159].

Tasks that accompany texts can be classified according to
our observations, according to the stages of their implementation:

» Tasks performed before reading the text.
» Tasks that are performed while reading the text.
» Tasks that are completed after reading the text.

Let's look at some possible examples of tasks that you should
use when working with text.

Tasks performed before reading the text should teach the
student to understand words, phrases, and individual positions in the
text; they should remove difficulties associated with understanding
the content of the text. Here are some examples of tasks that are
performed before reading the text:

e Read and translate unfamiliar words and phrases.
o Write down and learn new words

> Fill in the table (antonyms-synonyms).

» Form nouns based on the given model.

» Read words and phrases. Find antonyms.

To understand whether foreigners are aware of what they
have read, the necessary tasks that they perform while reading, for
example: "find a place in the text where it says about...", "Find the
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following words in the text ...", "Determine which part of speech
these words belong to", "read the passage that you liked", "put the
underlined words in the correct form", etc. performing tasks of this
type teaches foreigners to navigate the text, gives them the
opportunity to understand what they read.

After the text is read, the student proceeds to complete tasks.
They consolidate the lexical and grammatical material, which
includes the text, and prepare students for retelling based on special
schemes, form and develop the student's skills of reproductive,
reproductive and productive types of speech activity in accordance
with the language program. The most common task is to answer
questions about the text and retell it. Tasks for selecting verbs for
nouns relative to the text are presented, and it is suggested to select
the necessary words for the sentence, from the help provided, so that
the meaning is not lost. These exercises will help to increase the
vocabulary of a foreign student, as well as the ability to correctly
form sentences and phrases. A productive task is one in which you
need to write down the words in parentheses in the correct form —
this helps you learn and deftly use cases when communicating in the
language you are learning. There may be significantly more tasks
that are performed after reading the text than tasks from the previous
two groups of our classification, for example:

» Remove an extra word or phrase from each group of

words.
Read the sentence. Write out only those that
correspond to the subject of the text.
Enter the missing words using the text.
Write the components that form complex words.
Answer the question using the text information.
Read these statements. Identify them as right or
wrong.
Get antonyms for the submitted terms.
Write down the keywords of the text
Read the text again and write down a short retelling of
what you read.
Use the arrow to connect words by meaning.

YV VVV VVVVY VY
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Insert the missing verbs.

Create a dialog on the topic of the text.

Make a story about your favorite place in Kiyv.

Form degrees of comparison from the submitted
words.

Also, at this stage of working with text, you can offer
students an exercise with game elements. For example, each student
is given letters and pictures depicting new vocabulary to the text. The
task is to collect words from the letters that will correspond to the
pictures. This is a task aimed at quickly learning new words.

A teacher of Ukrainian as a foreign language can create
different situations based on the content of the text, thus encouraging
students to make monologue and dialogical statements. Speaking in
the process of such work is dialogic and monologue unprepared or
partially prepared speech. The conversation takes a lot of time and
covers the entire content of the text. If presented correctly, all
students participate in the conversation. In the process of speech
activity of students, language material is mastered. At the same time,
the teacher should monitor the correct use of new lexical units and
grammatical phenomena in the speech of foreign students. Some of
the questions on the content of the text can be prepared by students
[8, p. 183].

In the process of teaching Ukrainian as a foreign language, it
is necessary to carry out systematic work on the development of
reading skills as an independent type of speech activity, because the
text read and understood by students is a means of mastering other
types of speech activity, for example, speaking and listening.

All three types of tasks are characterized by the fact that
special attention is paid to the active development of vocabulary and
grammatical structures that are relevant to the topics of each text.

We must not forget that each text must have three functions:

» The text is an example of a functional and semantic
type of speech (a way of presenting information).
» Serves as a source of information for communication
on a specific topic.
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» The text is the basis for the interrelated study of four
types of speech activity.

As a rule, the purpose of training always determines the
choice of methods. For foreigners studying the Ukrainian language,
constructive communication with Ukrainian speakers, official
correspondence in the Ukrainian language, that is, professional
activity, mainly gives motivation.

In this aspect, a creative approach to working with text is an
effective solution to educational problems, which is based on the
analysis of the ratio of speech, speech and thinking, thinking and
communication. Below is the practical part of working with the text
for learning Ukrainian as a foreign language.

So, the title of the text is "the oldest street in
Kyiv"(Vladimirskaya Street)

Tasks performed before reading the text:

» Use the title of the text to determine what will be discussed,
and then read the text.
» Translate unfamiliar words and phrases.
» Make possible phrases with these nouns and adjectives.
Tasks that are performed while reading the text:
» Read the passage you liked.
» Put the words underlined in the correct form.
Tasks that are completed after reading the text:
Answer the questions.
Put words from the help instead of dots.
Use the arrow to connect words by meaning.
Match common root words to suggested nouns.
Transform your sentences according to the pattern
without losing their meaning.
Form degrees of comparison with the submitted
words and make phrases and sentences with them.
Make a sentence out of the suggested words.
Find masculine nouns and put them in the genitive
singular form and divide them into two groups: the
ending -a, - = and the ending -y, - 0.

VV VYV VVVVYV
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> Create a dialogue that is possible while walking along
Vladimirskaya street. Use facts and architectural monuments
from the text "the oldest street in Kyiv".

» Listen to the national anthem of the city of Kyiv "How Not
to love you, my Kyiv". Check out the main shrines of the
city in pictures.

» Write about your favorite place in Kyiv, using new words
[6].

Based on all of the above, we consider that text analysis
when learning Ukrainian as a foreign language helps not only to
master the language, but also to understand the mentality of another
people, to form cross-cultural competence. That is why the arsenal of
a teacher of Ukrainian as a foreign language should be a variety of
texts that correspond to cultural topics, as well as the interests and
abilities of students. As a result of the study, it can be concluded that
the educational text when learning Ukrainian as a foreign language is
not only a means of teaching foreign students to read in Ukrainian,
but also an excellent opportunity for the formation and development
of their speaking, listening and writing skills. The use of texts on
cultural topics makes it possible to show all the beauty of our
country, instill in foreign students a respectful attitude and increase
interest in the Ukrainian people and their achievements in various
fields of culture, to the dramatic pages of its history, as well as to
encourage students to travel and excursions, to active communication
with the hospitable and friendly Ukrainian population, which will be
another important stage in learning the Ukrainian language, because
even more its beauty is revealed in communication.
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